
P O V E L JA  B O S A N S K O G  K R A L JA  T V R T K A  I. M L E Č A N IM A  IZ  G O D IN E  1385-

(23 . V III)

T om  p oveljom  b osan sk i k ra lj S tjep an  T vrtk o  I . (1377-1391 , b osan sk i b an  1353-1377) 

p otvrđ u je  M lečan im a  sva  p rava  k oja  su  im ali o tp rije  u  grad u  K otoru . T a  su  se  p rava  od n osila  

n ajv iše  n a  trgovačk e p ov lastice , p o  k ojim a  su  m letačk i trgovci m og li s igu rn o  i b ez  ik ak va  

strah a  d o laziti u  grad  K otor  b ez  p laćan ja  p oreza  n a  p rom et rob e i b ez  p laćan ja  carin e . Isto  

tak o  su  m letačk i trgovci m og li s lob od n o  i od laz iti sa  svo jom  rob om  i lju d im a  iz  K otora . 

N asta le  sp orove  izm eđ u  M lečan a  i K otoran a  rješava la  je  T vrtk ova  u p rava  u  tom  grad u  sk u p a  

s m letačk im  k on zu lom  k oji se  n a laz io  u  K otoru .

P ovelja  je  p isan a  la tin sk im  jez ik om , a  n jez in  se  or ig in a l d an as ču va  u  Archivio di Stato u  

V en eziji. U  ovom  će  rad u  b iti d on esen  n jez in  tek st p rem a orig in a lu , iak o  je  već  n ek o lik o  p u ta  

ob jav ljivan a  - tak ođ er  p rem a orig in a lu , a li n e  u  p o tp u n osti točn o . N ak on  d on ošen ja  tek sta  

p ovelje  s  razgran ičen im  d ip lom atičk im  form u lam a b it će  u p ozoren o  n a  razlik e  u  tran sk rip ciji 

n jezin a  tek sta  k od  d osad ašn jih  ob jav ljivača , za tim  će  b iti op isan e van jsk e  i u n u tarn je  

k arak ter istik e  te  p ovelje , i n a  k ra ju  h istor ijsk i sad ržaj i p ov ijesn e  ok o ln osti n jez in a  n astan k a . 

U  p rilogu  je  d on esen  p rijevod  te  p ovelje  n a  h rvatsk i jez ik  i fo tok op ija  n jez in a  izvorn ik a .

Tekst povelje kralja Tvrtka I. izdane Mlečanima god. 1385-l(23- VIII) s 

razgraničenim diplomatičkim formulama

1) N os S tep h an u s T u ertch o  d ei gra tia  rex  R ascie , B ossn e , M ari tim aru  m q u e  

p arciu m  etc . 2 ) V n iu ersis  e t s in gu li C h risti fid e lib u s, q u ib u s p resen tes o sten d ­

u n tu r , 3 ) sa lu tem  in  eo , in  q u o  in  terr is  regn an ciu m  so lia  su n t erecta . 4 ) H in c  

u estre  u n iu ersita tis  fra tern ita ti e lu cesca t p er  p resen tes, 5 ) q u od  p ercep tis  e t 

in te llectis  am b asia tis  e t legacion ib u s seren issim i ac  illu str issim i d om in i d om in i 

A n th on ii V en erio  ead em  d ei gra tia  d u ci V en eciaru m  etc . ac  e iu (s)d em  d u ca lis 

d om in ii p er  n ob ilem  et sap ien tem  v iru m  eoru m  civem  et am b asia torem

1  Izvorn ik  (or ig in a l) je  p isan  n a  p ergam en tu  a  ču va  se  u : A rch iv io  d i S ta to  V en ezia , 

Miscellanea Atti Diplomatici e privati, b u sta  S . 26 , N . 802 . P ovelju  su  ob jav ili: J . Š  a  f a  r  i 

k , S rb sk i istor ijsk i sp om en ic i M letačk og  arh iva , Glasnik Društva srbske slovesnosti, k n j. 

X II, B eograd  I860 , str . 79 -82  (p rem a Commemoralium M letačk og  arh iva ); Š . L j u  b  i š  i ć , 

Listine o odnošajih između Južnoga Slavenstva i Mletačke Republike, IV , Z agreb  1874 , str . 

221-222 , (p rem a orig in a lu  i p rem a Commemoralium M letačk og  arh iva ); S . N o v a k o v i  

ć , Zakonski spomenici srpskih država srednjega veka, B eograd  1912 , str . 39 -41  (p rem a  

Š . L j u b  i ć u ) ;  G .  W e n z e  I , Monumenta Hungariae historica, III , str . 590 .

M IL K O  B R K O V IĆ  
Z avod
zn an os ad ru

U D K : 949.715/ 716+945 "  1385"  =  930 .22  K otor
Izvorn i zn an stven i č lan ak

P rim ljen o: 1991-01-05
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dilectum dominum Jacobum de Rippa, nobis gratiose et sapienter expositis, 
videlicet, quod mercatores eiusdem ducalis domini cum suis mercymoniis 

semper de consuetudine antiqua fuerunt in ciuitate Cathari liberi et exemti, 
ab omni dacio et gabella; nosque volentes cum eiusdem unitatem, fraternita­
tem et antiquam amiciciam sincere et sine fallo obseruare, et in omnibus licitis 

sui ducali dominio grattitissime complacere, matura deliberacione ac pure 

corde ad ipsius ducalis dominii sincerissimam monicionem concessimus pre- 
sens instrumentum, quod cum per gratiam largiflue dei disposicionis et 
preclarissime sororis nostre domine regine Yngarie ciuitas predecessorum 

nostrorum Catharensis feliciter ad manus nostre maiestatis perpetualiter 

pervenit, ad laudem et gratiam summi creatoris omnium, qui sui cuncta bona 

invisibilia preparauit, amicis uero et beniuolis nostris ad gaudium et exultacio- 
nem, ut et ipsi sint participes dono diuine disposicionis nobis celitus concesso. 
6) Incirco ut prefertur ad eiusdem ducali dominio sincerissimam monicionem 

universos singullosque mercatores eiusdem ducali dominacione presentibus 

assecuramus, quatenus idem mercatores cum ipsorum mercimoniis, cuius 

cumque condicionis existant, possint semper libere ac secure at absque omni 
fauore ad prefatam nostram ciuitatem Catharii absque omni dacio et gabella 

venire, intrare, stare et morari tam per terram quam eciam per mare cum 

ipsorum mercimoniis, intelligendo eciam de omni pinguedine. Cum autem 

eisdem placuerit ad propria remeari saluis ipsorum rebus ac personis liberam 

ac securam, plenam et expeditam habeant facultatem. Item quod si aliquis 

ciuis dicte nostre ciuitatis Cathari uel quiscumque fidelis noster teneretur 

alicui Ueneto debitum cuiuscumque condicionis contracto, quod regimen 

dicte nostre civitatis uel alii subditi nostri, quibus racio pertinebit, teneantur 

eidem omnimodam satisfaccionem adhibere, videlicet quod predicti debitores 

realiter et personaliter constringantur carceribus, nobilia ipsorum et immo­
bilia vendantur ad soluendum debitum, et de carcere non dimittantur, usque 

quo non fit integra satisfaccio debitori. Et conuerso si aliquis Venetus vel 
subditus dominii dare teneretur alicui Catharensi uel fideli nostro debitum 

quocumque modo contactum, quod debeant ipsum citare ad presenciam 

consuli Venetorum moranti in predicta nostra ciuitate, et quod predictus 

consul Venetorum teneatur et plenam satisfaccionem super predictos debi­
tores adhibere, videlicet quod prefati debitores realiter et personaliter carceri- 
bus constringantur, mobilia ipsorum et immobilia vendantur ad soluendum 

debitum, et de carcere non dimittantur, usque non fit integra satisfaccio 

debitori. 7) Si uero prefatus consul in predicta nostra ciuitate tunc temporis 

non repireretur, ex tunc eliget unum Venetus alium uero Catharensis, uel 
quiscumque noster fidelis, et hii duo inter ipsos iudicent de dicto et de facto. 
Si autem illi duo ipsos concordare non poterunt infra VIII dies, tunc adhibeant 
sibi alios duos, qui illi IV°r inter ipsos iudicent, et usque ad octo dies uel
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term inum  per ipsos deputatum  per m aiorem  partem  de pred ictis IIIIor p len is ­

s im a adh ibeatur. 8 ) In  cu iuc rei testim onium  has presentes nostras licteras 

fieri iu ssim us sig illi nostri apensione roboratas. 9 ) D atum  in  au la  nostra  regali 

Sotesca  X X III d ie  m ensis augusti, sub  anno dom in ice incarnacion is m illesim o  

trecentesim o octuagesim o qu in to .

1) in titu lacija , 2 ) in skripcija , 3 ) sa lu tacija , 4 ) p rom ulgacija , 5 ) naracija , 6 ) 

dispozicija , 7 ) sankcija , 8 ) koroboracija , 9 ) datacija .

Kritički osvrt na transkripciju povelje

P ovelja  kralja  T vrtka  I. izdana M lečan im a god . 1385 . (23  V III) različito  je  

transkrib irana od  on ih  koji su  je  ob javljiva li. N ajlošije  su  je  pročita li J . S  a  fa  

r i k 2  i Š . L j u  b  i (?. O rig inal ove povelje  sačuvan  je  do  danas u  veom a dobrom  

stanju  pa  je  vrlo  lako  uspored iti i uočiti krivo  čitan je naveden ih  objavljivača . 

U  drugom  retku  orig inala  stoji "uestre un iuersitatis"  a  L jub ić transkrib ira  kao  

"vestre un iversitati1'. U  četvrtom  retku  orig inala  stoji "antiqua fuerunt"  što  

Šafarik  čita  kao  "antiqua fuerin t" . U  petom  retku  orig inala  stoji "un itatem  

fratern itatem " koje sv i č itaju  tako, osim  L jub ica , koji to  transkrib ira  kao  

"unitatem  patern itatem ". U  sedm om  retku  stoji "et ben iuolis"  koje Šafarik  čita  

kao "et benevolis" . Šafarik  također u  istom  retku  ispušta  vezn ik  "et"  gdje stoji 

"utetipsi" . U  osm om  retku  Šafarik  čita  "ejusdem  ducali dom ination is"  um jesto  

"eiusdem  ducali dom inacione"  kako stoji u  orig inalu  i kako su  drugi pročita li. 

U  devetom  retku  orig inala  stoji "C athari absque"  i tako  sv i č itaju , osim  Šafarika , 

kojem u se učin ilo  da  je  tu  neka oznaka za  vezn ik  "et" , pa  čita  "C athari, et 

absque" . U  desetom  retku  orig inala  stoji "om ni p ingued ine"  koje Šafarik  krivo  

čita  kao  "om ni ingued ine" . U  jedanaestom  retku  orig inala  stoji "noster tenere ­

tur"  i tako  sv i č itaju , osim L jub ića , koji to  čita  kao  "noster tenetur" . U  trinaestom  

retku  orig inala  stoji "de carcere"  i tako  sv i č itaju , osim  L jub ića , koji to  pogrešno  

čita  kao  "de carrere" . U  istom  retku  u  orig inalu  stoji "non  fit" , koje Šafarik  krivo  

čita  kao  "non  sit" . T akođer u  istom  retku  orig inala  stoji "E t conuerso"  a  to  sv i 

objavljivači krivo  čitaju  um ećući "e"  pa  im  ispada "E t e  converso" . U  tom  istom  

trinaestom  retku  jedn inu  g lagola  " teneretur"  sv i ispravno čitaju , osim  Šafarika , 

koji ga  stavlja  u  m nožinu  kao " tenerentur" , dok  u  sljedećem  retku  orig inala  

m nožinu  g lagola  "debeant"  pretvara  u  jedn inu  "debeat" . U  šesnaestom  retku  

orig inala  stoji " tunc eliget unum  V enetus"  a  tako sv i i č itaju , osim  Šafarika , koji 

čita  kao  " tunc eligetur unum  V enetum ". U  17 . retku  orig inala  stoji "qu i illi" ,

2 J . Š  a  f a  r  i k , Srbsk i istoriisk i spom enici M letačkog arh iva , Glasnik Društva srbske 

slovesnosti, kn j. X II, B eograd  I860 , str . 79-82 .

3  Š . L j u  b  i ć , Listine o odnošajih između Južnoga Slavenstva i Mletačke Republike, IV , 

Z agreb  1874, str . 221-222 .
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k o je  Š a fa r ik  č ita  k a o  " q u o d  ill i" . U  is to m  r e tk u  m n o ž in u  o r ig in a la  g la g o la  

" iu d ic e n t"  L ju b ić  č ita  k a o  je d n in u  " iu d ic e t" .

M o ž e  se  z a k lju č it i  z a  o v u  isp r a v u  d a  i  Š a fa r ik  i  L ju b ić  n a  m je s t im a  g d je  n isu  

s ig u r n i u  tr a n sk r ip c ij i  o r ig in a la  č ita ju  p r e m a  sm is lu  sa d r ž a ja  isp r a v e  i  ta k o  

d o la z i d o  m ije n ja n ja  p a d e ž a  p o je d in im  im e n ic a m a  i z a m je n ic a m a , te  je d n in e

i m n o ž in e  g la g o la , š to  p a k  u  d o s ta  s lu č a je v a  o s ta je  g r a m a tič k i to č n o , a li  n e  

o d g o v a r a  iz v o r n ik u .

Vanjske karakteristike Tvrtkove povelje iz god. 1385-1

U  v a n jsk e  k a r a k te r is t ik e  p o v e lje  sp a d a ju :  p ism o , k a r a k te r is t ič n i g r a f ič k i 

z n a k o v i (n p r . k r iž , in ic ija li , i lu m in ir a n a  s lo v a  i  s i .) , t in ta , m a te r ija l n a  k o je m  

su  p isa n e  (p e r g a m e n t  il i  p a p ir )  i  p e č a t .

N a v e d e n a  T v r tk o v a  p o v e lja  je  p isa n a  n a  pergamentu iz v a n r e d n o g  k v a lite ta . 

A r c h iv io  d i s ta to  u  V e n e c ij i  im a  jo š  p e r g a m e n a  k o je  d o s t iž u  k v a lite t  te  p e r g a ­

m e n e , a li  n e m a  n i je d n a  k o ja  b i g a  n a d v is ila . P e r g a m e n a  je  š ir o k a  o k o  4 6  c m , 

a  v iso k a  o k o  1 5  c m . G o r n ja  m a r g in a  je  o k o  5  c m , lije v a  i  d e sn a  ta k o đ e r  o k o  5  

c m .

Tekst p o v e lje  je  u o k v ir e n  c r ta m a  k o je  su  p o  v is in i p e r g a m e n e  p o v u č e n e  o d  

k r a ja  d o  k r a ja . Im a  d v a d e se td e v e t  v o d o r a v n ih  c r ta . J e d n a  je  p r a z n a  o d m a h  

iz n a d  te k s ta , d e v e tn a e s t  je  isp u n je n o  te k s to m , a  d e v e t  je  o s ta lo  p r a z n ih . 

S e d a m  se  m o ž e  v id je t i  n a  sn im k u  je r  ih  je  p r e k r ila  p r e sa v ije n o s t  p e r g a m e n e . 

S v e  su  v e o m a  p e d a n tn o  u c r ta n e .

Pečat je  v is e ć i n a  sv ile n o j  v r p c i z a g a s ito c r v e n e  b o je . P e č a t  im a  o b lik  la đ ic e . 

M a te r ija l o d  k o je g  je  n a p r a v lje n  je  ž u to  -  sm e đ i v o sa k . Č in i s e  d a  je  l ije v a n  

k a lu p o m . N a  p e č a tu  je  n a tp is  u t isn u t  u  k r u g . P r o m je r  p r e č n ik a  p e č a ta  je  o k o

4  c m .

Pismo je  v e o m a  p e d a n tn a  i  č it lj iv a  p o lu k u r z iv n a  g o t ic a . U z  v e o m a  

k v a lite ta n  n je m a č k i p e r g a m e n t  m o ž e  se  s  p r a v o m  r e ć i d a  je  ta  p o v e lja  n a - 

jp e d a n tn ije  p isa n a  m e đ u  sv im  sa č u v a n im  T v r tk o v im  la t in sk im  p o v e lja m a .

P r v o  je  s lo v o  (N )  is ta k n u to , p o d e b lja n o  i  p isa n o  u  p o lu u n ic ija ln o m  o b lik u . 

U z d ig n u to  je  iz n a d  p r v e  v o d o r a v n e  c r te , a  p o d n o ž je  m u  d o s t iž e  d o  tr e ć e  c r te  

te k s ta . L ije v o m  s tr a n o m  p r e la z i iz v a n  o k o m ite  c r te  u  m a r g in u , a  d e sn o m  

o s lo b a đ a  p r o s to r  z a  n o v i r e d a k . O s im  s lo v a  " N "  u  p r v o m  je  r e tk u  p o v e lje  

is ta k n u to  jo š  š e sn a e s t  s lo v a , O d  č e g a  " S "  tr ip u t .

M . B r k o v ić , P o v e lja  b o sa n sk o g  k r a lja  .. .

R Z H A Z U Z d , sv . 3 3 /1 9 9 1 , s tr . 1 0 7 -1 1 8 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

4  D e ta ljn i o p is  v a n jsk ih  k a r a k te r is t ik a  o v e  p o v e lje  u :  G . Č  r  e  m  o  š  n  i  k , O r ig in a ln i 

d o k u m e n ti ju ž n o  -  s lo v e n sk ih  v la d a r a  u  M le ta č k o m  a r h iv u , Spomenik,  S r p sk a  k r a lje v sk a  

a k a d e m ija , d r u g i r a z r e d , 7 2 /2 , B e o g r a d  1 9 4 0 ,  s tr . 1 2 7 -1 2 8 .

1 1 0



M . Brković, Povelja bosanskog kralja ...

R ZH A ZU Zd, sv. 33/1991, str. 107-118

Tinta kojom  je pisana ova bosanska latinska povelja bila je crne boje. O na  

je do danas poprilično izblijedila pa izgleda crno - sm eđe boje. O  načinu  

pravljenja tinte u srednjovjekovnoj Bosni danas se veom a m alo zna.

A tergo pergam ene suvrem enom  rukom  je dodano: L ittera dom ini regis 

R asie et Bosne pro im m unitate V enetorum  in civitate C atari. Ispod toga: 

R egistrata in  com m em oriali novo. Zatim : P . S . IIB . 5 n° /19/ i oznaka današnje 

signature arhiva u V eneciji skupa sa pečatom  istog arhiva.

Unutarnje karakteristike povelje

U  unutarnje karakteristike povelja spadaju struktura, jezik i stil. O d njih je 

za diplom atičku analizu najvažnija struktura. D onesena Tvrtkova povelja iz 

god. 1385. sadrži sljedeće diplom atičke form ule: intitulaciju s devocijom , 

inskripciju, salutaciju, prom ulgaciju, naraciju, dispoziciju, sankciju, korobo- 
raciju i dataciju.

Intitulacija glasi: "N os Stephanus Tuertcho dei gratia rex R ascie, Bossne, 

M aritim arum que parcium  etc." U  nju je uključena devocija ili devociona 

form ula koja im a oblik "dei gratia". Iz ove se Tvrtkove intitulacije vidi da kralj 

Tvrtko I. upravlja R aškom  (Srbijom ), Bosnom  i dijelom  Prim orja. O stalo što  

se navodi pod "etc." uključeno je u te zem lje. G odina 1385. za kralja Tvrtka I. 

još nije vrhunac njegove m oći, koja se tih  godina širi, a jedan od većih koraka  

u širenju bosanskih granica je i dobivanje grada K otora u svoje ruke od ugarsko

- hrvatskog kraljevstva.

Inskripcija im a ulogu adrese u ispravam a. O na u ovoj Tvrtkovoj povelji 

im a uopćeni oblik, to jest odnosi se općenito na one kojim a će biti pokazana  

isprava.

Salutacija se ove Tvrtkove povelje sastoji od kršćanskih izraza kojim a kralj 

u im e Božje pozdravlja one kojim a je isprava upućena, odnosno one koji će 

vidjeti ispravu. D olazi odm ah poslije inskripcije, kao i u  drugim  Tvrtkovim  

kraljevskim  ispravam a, i njom e se završava uvodni dio ili protokol ove povelje.

Promulgacijom, notifikacijom  ili publikacijom  započinje drugi dio ove 

Tvrtkove povelje zvani tekst ili korpus isprave. Tom  se form ulom  u ovoj povelji 

jednom  rečenicom  ukratko najavljuje sadržaj isprave.

Naracija ili ekspozicija ove Tvrtkove povelje veom a je opširna i donosi 

dosta podataka o okolnostim a koje su prethodile pravnom  činu predm eta  

donesene isprave. O sobito je važno što navodi im ena konkretnih aktera i 

sudionika isprave, to jest m letačkog dužda A ntonija V enerija i njegovog  

konzula u K otoru Jakova de R ippu. V iše o sadržaju naracije bit će donešeno  

u historijskom  sadržaju ove povelje.

Dispozicijom se izražava volja donatora u pogledu pravnog čina, odnosno 

donosi se m aterijalni ili m oralni objekt isprave. O na obuhvaća najveći i



n a j v a ž n ij i  d io  t e k s t a  i s p r a v e .  N a  o s n o v u  n j e  d o n o s e  s e  h is t o r i j s k e  č in j e n ic e  u  

s v im  s r e d n j o v j e k o v n im  p o v ij e s t im a  k o j e  s u  p is a n e  n a  t e m e lj u  i s p r a v a .  O n a  j e  

u s t v a r i  n a j v e ć i  d io  h is t o r i j s k o g  s a d r ž a j a  o v e  p o v e l j e ,  p a  ć e  o  n j o j  b i t i  k a s n i j e  

v iš e  r i j e č i .  U  t o j  j e  T v r t k o v o j  p o v e l j i  d is p o z ic i j a  t a k o đ e r  v e o m a  o p š ir n a .

N a k o n  d is p o z ic i j e  d o la z i  f o r m a  sankcije. S a n k c i j o m  s e  u  s r e d n j o v j e k o v n im  

i s p r a v a m a  ž e l i  iz v r š i t i  o n o  š t o  j e  d o n e s e n o  u  d is p o z ic i j i ,  o d n o s n o  o s t v a r i t i  

p r a v n i  a k t  u  i s p r a v i .  S t o g a  s e  o n a  i  n a la z i  o d m a h  u z  d is p o z ic i j u  k a k o  b i  m o g la  

iz r e ć i  k a z n u  o n im a  k o j i  b i  s p r i j e č i l i  i z v r š e n j e  d is p o z ic i j e  i l i  p a k  n a g r a d u  o n im a  

k o j i  iz v r š e  o n o  š t o  j e  n a r e đ e n o  u  i s p r a v i .  N a g r a d a  r i j e t k o  p o s t o j i  u  s a n k c i j i ,  a l i  

j e  z a t o  p r i j e t n j a  k a z n o m  v e o m a  p r is u t n a .  K a z n a  m o ž e  b i t i  d u h o v n a  i  m a t e r i ­

j a ln a .  D u h o v n a  m o ž e  s a d r ž a v a t i  s r d ž b u  B o ž j u ,  a n a t e m u , e k s k o m u n ik a c i j u , 

p r o k le t s t v o  i  s l ič n o  o n im a  k o j i  b i  p o k u š a l i  s p r i j e č i t i  iz v r š e n j e  d o n a t o r o v e  v o l j e . 

M a t e r i j a ln a  k a z n a  s e  u g la v n o m  s a s t o j i  o d  o d u z im a n j a  d o b a r a  i l i  p a k  g lo b e  

d r ž a v n o j  b la g a j n i .  U  d o n e s e n o j  T v r t k o v o j  p o v e l j i  s a n k c i j a  s e  s a s t o j i  o d  m a t e r i ­

j a ln e  k a z n e  p o  k o j o j  s e  p r i j e t i  z a t v o r o m  i  p la ć a n j e m  d u g a  z a  n e iz v r š e n o  u  

p o v e l j i .

P o s l i j e  s a n k c i j e  u  d o n e s e n o j  T v r t k o v o j  p o v e l j i  d o la z i  f o r m u la koroboracijc. 

N j o m e  d o n a t o r  n a j a v l j u j e  s r e d s t v a  i  n a č in  k o j im a  p r a v n o m  č in u  o s ig u r a v a  

p r a v n i  u č in a k .  U  n a š e m  j e  p r im j e r u  t o  pečat.

P o s l j e d n j a  d ip lo m a t ič k a  f o r m u la  o v e  T v r t k o v e  p o v e l j e  j e s t  datacija. O n a  

s e  n a la z i  n a  k r a j u  i s p r a v e ,  a  s a s t o j i  s e  o d  m j e s t a  iz d a n j a ,  d a n a ,  m j e s e c a  i  g o d in e  

( G o s p o d n j e ) .  " D a t u m  in  a u la  n o s t r a  S o t e s c a "  z n a č i  d a  j e  i s p r a v a  i  s a s t a v l j e n a  

i  i z d a n a  u  i s t o m  m j e s t u .  U  s a m o j  d a t a c i j i  n a z n a č e n o  j e  k o j i  j e  u z e t  n a č in  

r a č u n a n j a  g o d in a .  T o  j e  stilus incarnationis i l i  stilus annuntiationis.

Povijesne okolnosti nastanka i historijski sadržaj povelje

U v o d  u  d o n e s e n u  T v r t k o v u  p o v e l j u  iz d a n u  m le t a č k im  t r g o v c im a  z a  K o t o r  

iz  g o d .  1 3 8 5 .  ( 2 3 -  V I I I )  j e s t  n j e g o v o  k r a l j e v s k o  p is m o  iz  i s t e  g o d in e  2 8 . 

o ž u j k a 5 k o j e  j e  iz d a o  u g a r s k o m  p a la t in u  N ik o l i  G o r j a n s k o m . U  t o m  p is m u  k r a l j  

T v r t k o  I .  o b e ć a j e  u g a r s k o m  v e lm o ž i  N ik o l i  G o r j a n s k o m  d a  ć e  b i t i  v j e r a n  

u g a r s k o  -  h r v a t s k im  k r a l j ic a m a  E l iz a b e t i  i  M a r ij i .  P r e m a  d ip lo m a t ič k im  f o r m u ­

la m a , k o j e  o n o  s a d r ž i ,  t o  p is m o  im a  o b l ik  p o v e l j e ,  j e r  k a s n i j i  r a z v o j  d o g a đ a j a , 

k a k o  ć e  s e  v id j e t i  iz  p o v i j e s n ih  o k o ln o s t i  i  h is t o r i j s k o g  s a d r ž a j a  d o n e s e n e  

p o v e l j e  u p u ć u j e  n a  t o .  R o d b in s t v o ,  k u m s t v o  i  t a d a š n j a  p o l i t ik a  b i l i  s u  d o v o l j a n  

r a z lo g  d a  s e  u s m e n i  d o g o v o r i  o  m e đ u d r ž a v n im  o d n o s im a , d o g o v o r e n i  m e đ u  

d v o j ic o m  d r ž a v n ik a ,  p o r a d i  f o r m e  i  o b ič a j a  u k r a t k o  z a b i l j e ž e  t im  p is m o m . T o  

j e  p is m o  j e d a n  o d  n a j b o l j ih  p r im j e r a  k a k o  s u  i s p r a v e  k r a l j a  T v r t k a  I .  j e d n a

M . B r k o v ić ,  P o v e l j a  b o s a n s k o g  k r a l j a  . . .

R Z H A Z U Z d , s v .  3 3 /1 9 9 1 ,  s t r .  1 0 7 - 1 1 8 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

5  I .  K u k u l j e v i ć - S a k c i n s k i ,  S p o m e n ic i  b o s a n s k i  i  c r n o g o r s k i ,  Arkiv za povestnicu 

jugoslavensku,  k n j .  I I ,  Z a g r e b  1 8 5 2 ,  s t r .  3 6 .
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drugoj uvod i razjašnjenje događaja. Iz njih se može bez velike poteškoće 

slijediti događaje u Tvrtkovoj državnoj politici. Obećano u tom pismu kralj 
Tvrtko I. je poštivao sve dok se ugarski dvor uspijevao othrvati zbivanjima koja 

su potresala taj dvor. Kad su ugarsko - hrvatske kraljice bile zatočene u 

Novigradu kod Zadra (1386) kralj Tvrtko I. nije više bio obligatan održavati 
obećanje dano u Sutjesci po tom pismu. Uostalom, Tvrtko nije bio taj koji je 

rukovodio tim događajima, već su to bile hrvatsko - ugarske velmože, a on je 

kasnije izbio u prvi plan time što je bio dorastao tadašnjoj političkoj situaciji 
i znao iskoristiti pobunu hrvatsko - ugarskih velikaša protiv ugarskog dvora. 
Tvrtko je, dakle, protiv toga dvora radio malo izdaljeg i oprezno.

Naime, smrću ugarsko - hrvatskog kralja Ludovika I. (1382) bosanskom su 

kralju Tvrtku I. bile odriješene ruke u pogledu njegovih namjera oko Dubrov­
nika i Kotora. Već je god. 1379 uvidio da je Dubrovnik nemoguće osvojiti bez 

jakog brodovlja koje pak Tvrtko nije imao. Zato pokuša na drugom području 

ugrožavati Dubrovnik. Dobro je znao da je za Dubrovnik osnova za život bila 

trgovina i promet. Stoga odluči podići u Boki Kotarskoj grad kojemu dade ime 

Sveti Stjepan, a kasnije Novi (današnji Herceg - Novi). U njemu podiže solanu 

i trg za trgovinu solju, vinom i drugim trgovačkim artiklima za Bosnu. U Novi 
su dolazili trgovci ne samo iz Bosne i obližnjih mjesta nego i iz Hrvatske i 
drugih primorskih mjesta. To je izravno pogodilo budućnost Dubrovnika koji 
se požali Tvrtku đa je povrijedio ugovore o trgovini solju i vinom. Dubrovčani 
u tome uspiju, ali je Tvrtko zapravo samo privremeno odgodio svoje nakane. 
Novi povod za otvaranje trga soli u Novom bio mu je taj što mu Dubrovčani 
nisu dali jednog svoga vlastelina za nadzornika bosanskih tvrđava. Na tu 

Tvrtkovu odluku Dubrovčani počeše preko svojih poslanika moliti ugarsko - 
hrvatsku kraljicu Mariju i cijeli budimski dvor da zabrani trgovcima iz Hrvatske 

i Dalmacije trgovati solju i vinom u Novom. To im i uspije, ali to veoma naljuti 
kralja Tvrtka koji započe u Veneciji graditi brodovlje, što pak uplaši Dub­
rovčane i ugarsko - hrvatski dvor koji je imao puno protivnika u Hrvatskoj i 
Dalmaciji. Ugarsko - hrvatska kraljica Marija opomene Mlečane da su prekršili 
ugovore i da pomažu ugarske protivnike gradeći bosansku mornaricu. 
Mletačko vijeće pokuša umiriti kraljicu Mariju i njezinu majku Elizabetu 

obrazlažući im da je glavni čovjek Tvrtkove mornarice Mlečanin. Ali to slabo 

umiri krljice. K tomu je u Hrvatskoj i Dalmaciji sve više jačala Tvrtkova stranka 

protiv ugarskog dvora. U Zadru 8. srpnja 1384. bi otkrivena urota Tvrtkovih 

ljudi protiv ugarsko - hrvatskog kraljevstva. Urotnici su doduše bili uhvaćeni 
i strahovito kažnjeni, ali to nije puno zaplašilo Tvrtkove pristaše u drugim 

dalmatinskim gradovima. Izgledalo je, naime, kao da se Tvrtko osvećivao 

pokojnom kralju Ludoviku preko njegove mlade kćeri Marije za Ludovikovo 

otuđenje dijela bosanske banovine dok je Tvrtko još bio dijete uz majku 

udovicu. Nemajući izgleda za povoljno rješavanje nemira u Hrvatskoj i Dalma­



ciji, a  n e m ogavši se  op rijeti k ra lju  T vrtk u  i n jegovoj n am jeri p rem a d alm atin ­

sk im  grad ovim a, u garsk i se  d vor od lu či izravn o ob ratiti k ra lju  T vrtk u . U garsk o

- h rvatsk e k raljice  p oša lju  n a  T vrtk ov  d vor u  S u tjesk u  p oslan ik a  N ik olu  

G orjan sk og, in ače T vrtk ova  k u m a i lju b im ca ob ad viju  k raljica . K ralj T vrtk o  

ob eća  "vjern ost"  u garsk oj k ru n i k ao  rođ ak  k raljica  i k u m  G orjan sk og. Z ap ravo  

T vrtk o  to  n ije  u čin io  zb og  rod b in sk ih  i k u m ovsk ih  veza , n ego  zb og  svoje  

p olitičk e raču n ice. Z au zvrat T vrtk o  zatraži grad  K otor, "v lasn ištvo  n jegovih  

rod itelja" , k ojega  m u  u garsk i d vor d ad e, p otvrd ivši to  n aved en im  p ism om  

(u govorom ) od  28 . ožu jk a  1385 . N a to  M lečan i 20 . srp n ja  p oša lju  svoga  

p oslan ik a  Jak ova R ip p u , n ek ad ašn jeg  b ran itelja  K otora  od  U gara  i Đ en ovljan a , 

d a od  k ralja  T vrtk a  zam oli p ovlastice  za  m letačk e trgovce u  K otoru . T vrtk o  

izađ e u  su sret M lečan im a izd avši im  23 . k o lovoza  1385 . d on esen u  p ovelju  

k ojom  d aje m letačk im  trgovcim a p ovlastice  u  K otoru  k oje su  i p rije  im ali. U  

to j p rilic i T vrtk o  u jed n o n aglašava  d a  je  m ilošću  B ožjom  k ralj R ašk e, B osn e i 

d ijela  P rim orja , a  d a  je  K otor za  "vijek e"  d ob io  p o  m ilosti svoje rođ ak in je, 

u garsk e k raljice .6

P o toj su  p ovelji im ali M lečan i svog  k on zu la  k oji se  b rin u o za  in terese  

m letačk ih  građ an a u  K otoru . D ob ivši grad  K otor, k ra lj T vrtk o  od u stan e od  

svojih  d aljn jih  n am jera  p ok oravan ja  D u b rovn ik a , k ojega  ion ak o n e b i m ogao  

osvojiti b ez veom a jak e m orn arice.

M letačk i d u žd  k oji je  p oslao  svoga  p oslan ik a  Jak ova R ip p u  je  n ajp rije  

m u d ro ob razložio  k ralju  T vrtk u  k ak o su  m letačk i trgovci u v ijek  sa  svojom  

trgovačk om  rob om  p o d revn om  ob ičaju  u  grad u  K otoru  b ili slob od n i od  svak e  

vrste  d aće i carin e. S aslu šavši d u žd eva  p oslan ik a  k ralj T vrtk o  p ok aže d ob ru  

volju  i izd a  n azn ačen u  isp ravu  u  k ojoj ob razloži n jen  sad ržaj. N ajp rije  svetop is- 

am sk im  izrazim a ob razloži k ak o je  grad  K otor d ošao  u  n jegovu  v last, n a ­

p om in ju ći d a  ga  je  d ob io  "za  sva  vrem en a"  od  svoje "sestre"  u garsk e k raljice  i 

d a je  K otor grad  n jegovih  p red šasn ik a .

O d  svojih  p red šasn ik a  - T vrtk o  n ajvjerojatn ije  m isli n a  b osan sk e b an ove  

p rije  seb e, u  p rvom  red u  n a  svoga  strica  S tjep an a II. K otrom an ića  (1322-1353) 

G rad  K otor se  u  ovoj p ovelji n aziva  "civitas" što  je  istovjetn o  s n azivom  d ru gih  

p rim orsk ih  grad ova. T aj se  n aziv  n e u p otreb ljava  za  stare b osan sk o - h u m sk e  

grad ove u  sred n jovjek ovn oj B osn i i H u m u , gd je se  u potreb ljavaju  n ajčešće

M . B rk ović, P ovelja  b osan sk og k ralja  ...

R Z H A Z U Z d , sv . 33 /1991 , str . 107-118____________________________________________________________

6 V . Ć  o  r  o  V i ć , Kralj Tvrtko I. Kotromanić, B eograd  - Z em u n  1925 , str . 61; V j. K  1  a  i ć , 

Poviest Bosne do propasti kraljevstva, Z agreb  1882 . str . 158-163; F . Š  i S  i ć , Vojvoda Hrvoje 

Vukčić Hrvatinić i njegovo doba (1350-1416), Z agreb  1902 , str . 31-32 .

7  K raljica  je  E lizab eta  b ila  n jegova  stričev ićk a , a  n e sestra  k ak o je  u  p ovelji n aziva . T o  je  

k ršćan sk i term in  p reu zet iz  Biblije k ojim  se rođ ak e, k ao  i n erođ ak e, n aziva  b raćom  i 

sestram a. T o  se  često  n alazi u  b osan sk im  isp ravam a. K od  k n ezova  n ajčešće s izrazom  "cu m  

fratrib u s su is" .
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izrazi oppidum i castrum. Pored razlike u terminima za kontinentalne bosan­
sko - humske gradove i za neke primorske gradove, koji su jedno vrijeme bili 
pod bosanskom vlašću, postoji razlika i u upravnom ustrojstvu tih gradova, 
iako su i jedni i drugi pod istom vlašću.

Kralj Tvrtko ovom poveljom jamči svakom pojedinom i svima mletačkim 

trgovcima skupa da mogu slobodno, sigurno i bez ikakvog straha dolaziti u 

njegov grad Kotor bez poreza na promet robe i bez plaćanja carine. Mogu 

slobodno dolaziti i odlaziti u Kotor kad ih je volja, ostati, boraviti i trgovati 
svojom robom i na kopnu i na moru koliko god hoće. Spominje se trgovačka 

roba općenito ali se i pojedinačno navodi "svaka vrst mrsa". To se u prvom 

redu misli na meso, jer je bosansko meso, koje je bilo jedna od osnovnih 

trgovačkih roba iz Bosne i koje je imalo neki privilegij nad mesom iz drugih 

država. Nadalje se pod mrsom ili masnoćom misli na ulje (ponajčešće masli­
novo) koje je stizalo iz primorja, zatim svinjska mast, salo, loj i slično.

Nadalje Kralj Tvrtko u ovoj povelji dozvoljava mletačkim trgovcima da 

mogu slobodno otići sa svojom robom iz Kotora kad ih je volja. Ako se dogodi 
da je koji njegov podanik što dužan kojem mletačkom građaninu ili trgovcu 

Tvrtko naređuje da ga uprava grada Kotora, i drugi njegovi ljudi zaduženi za 

takve poslove, kazne i prisile zatvorom da sve dugove podmiri. Isto tako kralj 
Tvrtko određuje ako bi koji Mlečanin bio dužan kojem Kotoraninu ili kraljevu 

privrženiku, s tim da taj postupak za mletačke građane i trgovce obavi mletački 
konzul u Kotoru. Ako slučajno ne bude mletačkog konzula u Kotoru iz bilo 

kojeg razloga, onda nek se izabere jedan Mlečanin i jedan Kotoranin ili koji 
drugi Tvrtkov podanik pa nek njih dvojica presude prijestupniku iz mletačkih 

redova. Ako se pak ta dvojica međusobno ne slože u pitanju presude neka 

onda izaberu u roku od osam dana drugu dvojicu, pa nek onda njih četvorica 

za osam dana, ili za onoliko za koliko se dogovore, donesu pravednu presudu 

s većinom glasova. Za sve navedeno u povelji kralj Tvrtko naređuje da se 

potvrdi njegovim visećim pečatom. Povelju je izdao u svome kraljevskom 

dvoru u Sutjesci.
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P R I L O G  I.

Prijevod povelje bosanskog kralja Tvrtka I. izdane god 1385• (23- VIII) 

mletačkim trgovcima za slobodnu trgovinu u Kotoru, (Prev. P. Knezovič)

Mi Stjepan Tvrtko milošću Božjom kralja Raške, Bosne, primorskih pred­
jela itd. Svima i pojedincima, Kristovim vjernicima, na koje se odnosi izdavanje 

isprava, spasenje u Onome po kome su uzvišena prijestolja onih koji vladaju 

na zemlji. Ovim vašim cjelokupnim bratstvom neka zasja preko prisutnih, jer 

primivši i razumjevši ambasadore i poslanstvo presvijetlog i prejasnog gospod­
ina Antonija Venerija istom Božjom milošću dužda mletačkog itd. i njegove 

duždevske vlasti u osobi plemenitog i mudrog muža i njihovog građanina i 
ambasadora, dragog gospodina Jakova de Rippa koji je nama dobronamjerno 

i mudro izložio kako su oduvijek trgovci istoga njegova duždevskog gospod­
stva sa svojom trgovačkom robom po drevnom običaju u gradu Kotoru bili 
oslobeđeni od svake vrste davanja i carine. Mi koji smo iskreno i bez prijevare 

voljni s njima obdržavati jedinstvo, očinstvo i staro prijateljstvo i u svim 

dopuštanjima najmilostivije udovoljiti njegovom duždevskom gospodstvu, 
zrelim razmišljanjem i čistim srcem kao najiskreniju uspomenu same 

duždevske vlasti izdajemo naznačenu ispravu. Naime, kad je, po obilnoj 
milosti Božje pravednosti i preslavne naše sestre gospođe ugarske kraljice, 
Kotor, grad naših predšasnika, sretno dospio za sva vremena u ruke našeg 

veličanstva na hvalu i slavu previšnjeg vladara koji je svojima pripremio sva 

nevidljiva dobra na radost i veselje našim prijateljima i dobrotvorima jer su i 
sami sudionici dara koji nam dade božanska providnost s neba. Stoga, kako 

je navedeno za najiskreniju uspomenu duždevskog gospodstva, jamčimo 

svakom pojedinom i svima trgovcima duždevske vlasti nazočnom ispravom da 

istim trgovcima skupa s njihovom robom, kakve god bile odredbe, uvijek mogu 

slobodno, sigurno i bez ikakvog straha dolaziti u spomenuti naš grad Kotor 

bez poreza na promet i plaćanja carine, mogu dolaziti, ulaziti, boraviti i 
zadržavati se, kako na kopnu tako i na moru, sa svojom trgovačkom robom, 
podrazumijevajući i svaku vrst masnoće. Kad se pak istim svidi vratiti se 

vlastitoj kući bez da su oštećeni sa svim svojim stvarima i ljudima neka imaju 

slobodnu i sigurnu, punu i nesprijećenu mogućnost. Isto tako da, ako ikoji 
građanin našeg grada Kotora ili bilo koji naš podanik duguje nekom Mlečan- 
inu, nagodivši se pod kakvim uvjetom, neka uprava našeg rečenog grada i 
drugi naši podanici kojih se ovo tiče - nastoje pribaviti mu zadovoljštinu na 

svaki mogući način, pa čak da i spomenute dužnike stvarno ili osobno bace u 

zatvor a njihovu pokretnu i nepokretnu imovinu prodaju kako bi mogli 
isplatiti dug i da ih ne puštaju iz zatvora sve dotle dok se ne dade potpuna
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zadovoljština onome kome duguju. I obratno, ako koji Mlečanin ili duždev 

podanik bude dugovao nekom Kotoraninu ili bilo kojem našem privrženiku, 
bez obzira kakav su sklopili ugovor, trebaju isti saopćiti pred mletačkim 

konzulom, koji bude boravio u rečenom našem gradu, a rečeni mletački 
konzul nek nastoji postići na bilo koji način potpunu zadovoljštinu od 

spomenutih dužnika, pa makar spomenute dužnike čak osobno i stvarno 

zatvorio, a njihovu pokretnu i nepokretnu imovinu prodao, kako bi povratio 

dug i neka ih ne pušta iz zatvora sve dok se ne dade potpuna zadovoljština 

onome kome su dužni. Ako se pak u to vrijeme dotični konzul ne bi nalazio 

u našem spomenutom gradu, tada neka imenuju jednoga Mlečanina i jednoga 

Kotoranina ili bilo kojeg od naših podanika i ova dvojica neka presude medu 

njima o zboru i djelu. Ako se pak ni njih dvojica ne bi mogli složiti za osam 

dana, neka iznađu sebi drugu dvojicu, pa neka onda njih četvorica rasuđuju 

među istima za osam dana ili u roku za koji su se međusobno dogovorili putem 

većine. Spomenuta četvorica neka pribave najpotpuniju zadovoljštinu. 
Naređujemo da ova naša nazočna isprava bude osnažena viseći pečatom kao 

svjedočanstvo njezine valjanosti. Dato u našem kraljevskom dvoru u Sutjesci 
dana 23 mjeseca kolovoza godine od utjelovljenja Gospodnjega 1385-
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M ilk o  B r k o v i ć :  C H A R T E R  O F  B O S N IA N  K IN G  T V R T K O  I  G IV E N  T O  V E ­

N E T IA N S  IN  1 3 8 5  (A U G U S T  2 3 )

S u m m a r y

B y  th a t  c h a r te r  B o sn ia n  k in g  S tje p a n  T v r tk o  I  (1 3 7 7 -1 3 9 1 , B o sn ia n  b a n  fr o m  1 3 5 3  to  1 3 7 7 )  

c o n fir m s  to  V e n e t ia n s  a ll  r ig h ts  th e y  h a d  e a r lie r  in  th e  to w n  o f  K o to r . T h o se  r ig h ts  w e r e  r e la te d  

to  tr a d e  p r iv ile g e s , a c c o r d in g  to  w h ic h  V e n e t ia n  m e r c h a n ts  w e r e  a llo w e d  to  m o v e  sa fe ly  a n d  

c o m e  to  K o to r  w ith o u t  p a y in g  d u ty  a n d  ta x  fo r  g o o d s  tr a ff ic . In  th e  sa m e  w a y  V e n e t ia n  m e r c h a n ts  

w e r e  a llo w e d  to  g o  o u t  o f  K o to r  fr e e ly  w ith  th e ir  g o o d s . T h e  d isp u te s  w e r e  so lv e d  b y  T v r tk o ’s  

a d m in is tr a t io n  o f  K o to r  to g e th e r  w ith  V e n e t ia n  c o n su l w h o  liv e d  in  K o to r .

T h e  c h a r te r  w a s  w r itte n  in  L a tin , a n d  its  o r ig in a l c a n  b e  fo u n d  to d a y  in  A r c h iv io  d i S ta to  in  

V e n ic e .

In  th is  w o r k  th e  te x t  o f  th e  c h a r te r  is  b a se d  o n  o r ig in a l a lth o u g h  th e  c h a r te r  h a s  b e e n  

p u b lish e d  se v e r a l t im e s . T h e se  p u b lish e d  te x ts  o f  th e  c h a r te r  w e r e  a lso  b a se d  o n  o r ig in a l b u t 

th e y  w e r e  n o t  e n t ir e ly  c o r r e c t . A fte r  p r e se n tin g  th e  te x t  o f  th e  c h a r te r  w ith  d e m a r c a te d  

d ip lo m a tic  fo r m u la s , a tte n t io n  h a s  b e e n  d r a w n  to  th e  d if fe r e n c e s  in  tr a n sc r ip t io n  o f  th e  te x t  o f  

th e  c h a r te r  p u b lish e d  n o w . E x te r io r  a n d  in te r io r  c h a r a c te r is t ic s  o f  th e  c h a r te r , h is to r ic  c o n te n ts  

a n d  c ir c u m sta n c e s  o f  its  a p p e a r a n c e  h a v e  b e e n  p r e se n te d  h e r e .

C r o a tia n  tr a n s la t io n  o f  th e  c h a r te r  a n d  th e  p h o to c o p y  o f  its  o r ig in a l h a s  b e e n  e n c lo se d .

( tr a n s la te d  b y  H e le n a  P e r ič ić  J a k o v lje v ić )
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